Litir do L uchd-ionnsachaidh

le Ruairidh M acllleathain

A special programme, in the form of a“ letter” , written and compiled by Roddy
Maclean, and specifically aimed at Gaelic learners who already have some
knowledge of the language. A short vocabulary and comments on points of
grammar and figures of speech are included with the text. If you have comments,
Roddy can be contacted by e-mail at roddy.maclean@bbc.co.uk * Thisis Litir
281.

Tha Féill-Martainn direach air a dhol seachad airson bliadhna eile. Chan eil fhios
agam abheil Féill-Martainn a ciallachadh moran dhuibh. Dhomhsathai
tlachdmhor, oir bidh feis sgeulachdan ann aig an am seo a h-uile bliadhna ann an
Siorrachd Rois, e sgeulaichean matha ann bho air feadh Alba agus eadhon bho
dhuthchannan eile.

Ach do chroitearan na h-Alba, anns an naoidheamh linn deug, charobh
Féill-Martainn tlachdmhor idir. B’ e sin an t-am as t-fhoghar nuair abhaacari mal
aphaigheadh. Anns na ceithir ficheadan dhen linn sin, bhaam mal aig ire mhi-
reusanta aig am nuair a bha daoine bochd, agus nuair a bha cuid de dh’ uachdarain
air fearann athoirt air falbh bho chroitearan. Cha robh coraichean aig croitearan
fon lagh, agus bhaiad feargach.

Mun am sa, ann am meadhan na Samhna, o chionn siafichead bliadhna,
nochd bata-smuid aig Mac & Bhriuthainn far costa an Eilein Sgitheanaich. Mar bu
trice, cha bhiodh sin annasach. Ach an turas seo, bha e annasach, oir bha am bata
ann airson ’ s gum biodh aiteachan-fuirich ann do chuid abhaa tadhal air an
eilean.

Bidh sibh mothachail gu bheil gainnead de dh’ aiteachan-fuirich natrioblaid
aigam a Mhoid Naiseanta, mar eisimpleir ann an Leddhas. ’ S e aon fhuasgladh
bata mor athoirt ann, anns a bheil seomraichean-cadail. Ach charobh mod anns
an Eilean Sgitheanach as t-fhoghar ochd ceud deug, ochdad ’s a ceithir (1884).

Bhabata Mhic & Bhriuthainn, air an robh an “Locheil” mar ainm, anns an
sgire sin an cois da bhata eile. Bhaté dhiubh a giulain tri cheud saighdear-mara.
Agus bha an té eile armaichte le gunnaichean mora. Agus bha an Locheil gu bhith
na aite-fuirich do dh’fheachd de phoilis. B’ e seo am ar-a-mach nan croitearan,
agus bha na h-ughdarrasan airson an t-ar-a-mach a cheannsachadh.

Chan e nach robh aiteachan-fuirich gu leor air tir, anns an Eilean
Sgitheanach. Bha. Ach dhiult ostairean an eilein cead do na poilis fuireach anns na
taighean-osta aca. Agus chaidh an “Locheil” don eilean. Ach nuair adh’ionnsaich
an criubha de direach a bharomhpa, leig a8 chuid a bu mho aca an dreuchdan
dhiubh. Bha an sgiobair nam measg.

'S ann air nacroitearan air oighreachd Chille Mhoire abu mho a bha na
saighdearan-mara ag amas. Bha na h-ughdarrasan an dochas gun gabhadh na
croitearan eagal, is gum paigheadh iad am mal. Ach cha do ghabh iad eagal. Agus



cha mhor gun do phaigh duine a mhal air an oighreachd sin aig Feill-Martainn.
Agus bha sin fior ann am moran aiteachan san Eilean Sgitheanach. B’ iad sin
gaisgich an fhearainn.

Thug na gaisgich sin buaidh air poileataics na h-Alba goirid as déidh sin.
Bha na tagraichean a bhataiceil do na croitearan gu math soirbheachail anns an
taghadh naiseanta ann an ochd ceud deug, ochdad s a coig (1885). Agus
bhrosnaich & bhana-bhard ainmeil, Mairi Mhor nan Oran, na Gaidheil gustaic a
thoirt dhaibh. Seo na sgriobh i anns an dan Brosnachadh nan Gaidheal:

Cuiribh Tearlach suas le aighear

' Sdeagh MhacPharlain suas le caithreim;

Cuiribh Aonghas suas le buaidh

Air ceann an t-sluaigh far 'nd’ fhuair e aran.
Co bh' ann an Tearlach, MacPharlain is Aonghas? Uill bha Tearlach Friseal Mac
an Toisich @ seasamh airson Siorrachd Inbhir Nis, agus bha Aonghas
Sutharlanach @ seasamh ann an Cataibh. Agus MacPharlain? B’ esan Domhnall
Horne MacPharlain agus cluinnidh sibh tuilleadh mu dheidhinn anns an ath-litir.
Faclan na seachdaine: Feill-Martainn: Martinmas; sgeulaichean: storytellers,
eadhon: even; mi-reusanta: unreasonable; fearann: land; coraichean: rights; bata-
smuid: steam boat; Mac & Bhriuthainn: MacBrayne; am Mod Naiseanta: the
National Mod; fuasgladh: solution; armaichte: armed; Ostairean: innkeepers;
oighreachd Chille Mhoire: Kilmuir estate; soirbheachail: successful; brosnachadh:
encouragement, inspiration; aighear: high spirits; Tearlach Friseal Mac an
Toisich: Charles Fraser-Mackintosh; Aonghas Sutharlanach: Angus Sutherland;
Domhnall Horne MacPharlain: Donald Horne MacFarlane.
Abairtean na seachdaine: dhomhsathai tlachdmhor: for meit is pleasurable; aig
an am seo a h-uile bliadhna: at thistime every year; b’ e sin an t-am as t-fhoghar:
that was the time in autumn; nuair abha acari ma aphaigheadh: when they had to
pay rent; cuid de dh’ uachdarain: some landlords; ann am meadhan na Samhna: in
the middle of November; a tadhal air an eilean: visiting the island; gainnead de
dh’ aiteachan-fuirich: a lack of accommodation; an cois da bhata eile: along with
two other boats; bhaté a giulain tri cheud saighdear-mara: one was carrying
three hundred marines; ar-a-mach nan croitearan: the crofters’ revolt; 'sann air X
abumho abhaY ag amas: its mostly on X that Y were aiming, concentrating their
effort; gum paigheadh iad am mal: that they would pay their rent; b’ iad sin
gaisgich an fhearainn: they were the land heroes; thug X buaidh air poileataics. X
affected politics; le caithreim: with cheering.
Puing-chanain na seachdaine: Ach nuair adh’ionnsaich an criubha dé direach a
bharomhpa, leig & chuid a bu mho aca an dreuchdan dhiubh: but when the crew
learned exactly what lay ahead of them, most of them resigned from their jobs.
Romhpa s the prepositional pronoun, in the third person plural, associated with
the preposition ro. It means “ before them” . Here it isidiomatically used to mean
what lay ahead of the crew members. Here are some similar examples: chan el
fhios agam dé tharomham (I don’t know what liesin wait/ahead of me); is math
nach ell fios agad de tharomhad (it’s as well you don’t know what lies in store for



you). Romhainn (before us) isused as a general idiomto refer to “ the future” :
tachraidh iomadh rud anns & bhliadhna romhainn (many things will happen in the
year ahead [of ug]).

Gnaths-cainnt na seachdaine: cha mhor gun do phaigh duine amhal: hardly a
man paid hisrent.

* Tha“ Litir do Luchd-ionnsachaidh” air a maoineachadh le Seirbheis nam
Meadhanan Gaidhlig



